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Аннотация  

В работе представлен критический анализ статьи А. Дафни и соавторов «В поисках 

следов мифа о мандрагоре: исторические и этноботанические корни её народных названий» 

(«In search of traces of the mandrake myth: the historical, and ethnobotanical roots of its 

vernacular names») (2021), посвященной этноботаническому и лингвистическому 

исследованию народных названий мандрагоры (Mandragora spp.) в 41 языке. На основе 

детального разбора всех разделов статьи (введение, методы, результаты, анализ гипотез и 

выводы) реконструирована авторская методология изучения этноботанических концептов. 

Особое внимание уделено подходам к верификации полевых и исторических данных, 

выявлению «ловушек» (подмена понятий, книжные заимствования, ботаническая 

путаница) и классификации названий по семантическим категориям (морфология, 

фармакология, магия, обряды, мифология). На основе синтеза полученных данных 

построена универсальная модель формирования этноботанического концепта, включающая 

шесть уровней: природный субстрат, первичная концептуализация, культурно-

мифологическая обработка, лингвистическая фиксация, социальная стратификация и 

итоговый культурный образ. Модель демонстрирует, как растение превращается в 

многомерный символ, закрепленный в языке, и позволяет использовать народные названия 

как инструмент для реконструкции истории культуры, миграции идей и картины мира 

различных этносов. 
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Abstract 

This work presents a critical analysis of the article by A. Dafni et al. "In search of traces of 

the mandrake myth: the historical, and ethnobotanical roots of its vernacular names" (2021) , 

dedicated to the ethnobotanical and linguistic study of the vernacular names of mandrake 

(Mandragora spp.) in 41 languages. Based on a detailed examination of the eight parts of the article 

(introduction, methods, results, hypothesis testing, and conclusions), the authors' methodology for 
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studying ethnobotanical concepts is reconstructed. Special attention is paid to approaches for 

verifying field and historical data, identifying "pitfalls" (misidentification, literary borrowings, 

botanical confusion), and classifying names into semantic categories (morphology, pharmacology, 

magic, rituals, mythology). By synthesizing the obtained data, a universal model for the formation 

of an ethnobotanical concept is constructed, encompassing six levels: the natural substrate, primary 

conceptualization, cultural and mythological processing, linguistic fixation, social stratification, 

and the final cultural image. The model demonstrates how a plant transforms into a 

multidimensional symbol embedded in language and allows the use of vernacular names as a tool 

for reconstructing cultural history, the migration of ideas, and the worldviews of various ethnic 

groups. 
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Введение 

Этноботанические исследования представляют собой интеграцию естествознания 

(биологии, медицинских наук), информационных наук и социально-гуманитарного знания. 

В состав единицы этноботанического знания входят этнокультурные компоненты, 

связанные с мифами, ритуалами, традициями, языком, искусством, религией, легендами и 

сказаниями определенной этнокультурной группы. Этноботанические концепты – 

результат сложной синтетической познавательной деятельности, которую производят 

коллективы – группы, сообщества – и люди (субъекты), а также разнообразные акторы, 

входящие в это культурно-гносеологическое пространство. В настоящее время 

этноботанические исследования в контексте экологической, медицинской, пищевой 

(гастрономической) антропологии коренных малочисленных народов Севера, Сибири и 

Дальнего Востока Российской Федерации – актуальное и динамично развивающееся 

направление в этнологии, культурологии, социальной (культурной) антропологии и 

смежных дисциплинах (см.: Середкина и Ермаков, 2025, 2026; Растения, применяемые в 

традиционных…, 2025; Туруханские экспедиции…, 2025; Советские практики заготовки…, 

2025; Трансформация антропологии питания…, 2025; Ермаков, 2023a, 2023b; Дегтяренко и 

Ермаков, 2022; Дегтяренко и Перепелица, 2025; Копцева и Менжуренко, 2025; Копцева и 

Перепелица, 2026; Менжуренко и др., 2022; Образование и здравоохранение как 

практики…, 2022; Национальная политика СССР…, 2022; Середкина, 2016, 2024a, 2024b; 

Резникова и др., 2017; Эвенкийский национальный…, 2021; Пчелкина и др., 2022; Тунгусо-

маньчжурские народы…, 2025; Лещинская и Сертакова, 2026; Лещинская и Колесник, 

2025a, 2025b; Лещинская и др., 2025; Копцева, 2025, 2026; Михайлова, 2025; Шпак и Кирко, 

2025; Колесник, 2025; Зборовицкая, 2024; Степанова, 2026; Березюк, 2026; Варламова, 

2025; Кривоногов, 2025; Пименова и др., 2025; Степанов, 2025; Визуальные образы 

растений…, 2025 и другие исследования). В этих и многих иных исследованиях постепенно 

проявляются черты этноботанического концепта, материальным прообразом которого 

является ботанический таксон, но не только. В отличие от биологического регламента в 

этноботаничекий концепт, связанный с суммой представлений о конкретном растении, 



входит и этнокультурный комплекс. Представляется, что «классическим» 

этноботаническим концептом выступает «мандрагора» – легендарное растение, имеющее 

большое количество прообразов в этнических культурах многих народов. Рассмотрим 

особенности формирования этого концепта с помощью критического анализа содержания 

научной статьи большой группы авторов, объединивших ученых разных стран и 

институций, включая Амотса Дафни,Сезара Бланше, Салеха Акил Хатиба, Теодора 

Петаниду, Бедреттин Айтач, Этторе Пачини, Екатерину Козухарову, Аарона Гева-

Кляйнбергера ,Соли Шахвара, Зору Дайич ,Хельмута В. Клуг и Гильермо Бенитес, которые 

написали статью «В поисках следов мифа о мандрагоре: исторические и этноботанические 

корни её народных названий» («In search of traces of the mandrake myth: the historical, and 

ethnobotanical roots of its vernacular names»). Данная статья в режиме открытого доступа 

была опубликована в Журнале этнобиологии и этномедицины 4 декабря 2021 г. На 

материале критического анализа этой статьи рассмотрим основные моменты 

моделирования этноботанического концепта (в данном случае – легендарной мандрагоры). 

 

Этнокультурное исследование мандрагоры 

Анализируемая статья «В поисках следов мифа о мандрагоре: исторические и 

этноботанические корни её народных названий» («In search of traces of the mandrake myth: 

the historical, and ethnobotanical roots of its vernacular names») подготовлена международным 

и междисциплинарным коллективом исследователей, представляющих университеты и 

научные центры Израиля, Европы и Ближнего Востока. Среди авторов — специалисты в 

области этноботаники, биологии, лингвистики (включая арабистику и семитские языки), 

фармакогнозии и средневековых исследований. Такой состав подчеркивает комплексный 

подход к изучению мандрагоры, сочетающий естественно-научные и гуманитарные 

методы. Список авторов и их аффилиация (согласно статье): Amots Dafni (Амоц Дафни), 

Университет Хайфы, Израиль (ответственный автор), Cesar Blanché (Сезар Бланше), 

Барселонский университет, Испания, Salekh Aqil Khatib (Салех Акил Хатиб), Университет 

Хайфы, Израиль, Theodora Petanidou (Теодора Петанду), Университет Эгейского моря, 

Греция, Bedrettin Aytaç (Бедреттин Айтач), Университет Гази, Анкара, Турция, Ettore Pacini 

(Этторе Пачини), Сиенский университет, Италия, Ekaterina Kozuharova (Екатерина 

Кожухарова), Медицинский университет Софии, Болгария, Aharon Geva-Kleinberger (Аарон 

Гева-Клайнбергер), Университет Хайфы, Израиль, Soli Shahvar (Соли Шахвар), 

Университет Хайфы, Израиль, Zora Dajic (Зора Дайич), Белградский университет, Сербия, 

Helmut W. Klug (Хельмут В. Клуг), Университет Граца, Австрия, Guillermo Benítez 

(Гильермо Бенитес), Гранадский университет, Испания. 

Первый раздел «Введение» (Introduction) закладывает основу для всего 

исследования, обосновывая его актуальность и формулируя цели. Авторы начинают с 

цитаты о том, что народные названия растений отражают богатство языка и воображения. 

Количество названий одного вида может зависеть от его географического распространения, 

культурной значимости (ритуальной или лекарственной) и необычного внешнего вида. 

Приводится контрастный пример: лапчатка ползучая (Potentilla reptans) имеет схожие 

названия («пятипальчатая трава») во многих языках из-за формы листьев, в то время как 

олива, несмотря на свою важность, называется просто «оливковое дерево». Авторы 

перечисляют немногочисленные работы, где применялся схожий мультиязычный и 

междисциплинарный подход для изучения восприятия растений в разных культурах. 

Примеры этих исследований служат методологическим обоснованием для выбранного 

авторами пути. Далее подчеркивается уникальный статус мандрагоры как, вероятно, самого 

знаменитого лекарственного растения в западной культуре с библейских времен. Ее образ 

тесно связан с магией, суевериями и колдовством. Авторы ссылаются на упоминания в 

литературе от В. Шекспира до «Гарри Поттера» Дж. Роулинг, что демонстрирует глубину 

и живучесть мифа об этом растении. 



Авторы критикуют предыдущее исследование Ваниаковой (Waniakowa), 

посвященное названиям мандрагоры, за его ограниченность лингвистическими аспектами 

преимущественно северо- и центральноевропейских языков. Они заявляют, что их работа 

охватывает большую географическую область (включая Средиземноморье, Ближний 

Восток и Кавказ — естественный ареал растения) и большее количество языков. Цель 

данного этноботанического исследования — изучить 292 народных названия Mandragora 

spp. на 41 языке, используя данные морфологии, экологии, лекарственных свойств, 

исторические свидетельства и фольклор для объяснения происхождения и распространения 

этих названий и связанных с ними мифов. 

Для проверки авторы выдвигают четыре конкретные гипотезы: 

1) гипотеза 1 (о направлении миграции): ожидается, что культурная миграция 

названий, мифов и обычаев шла преимущественно с востока на запад (с Ближнего Востока 

в Европу) и с юга на север (из Южной Европы в Центральную и Северную), а не наоборот, 

что может быть связано с более древней историей растения в Средиземноморье; 

2) гипотеза 2 (о разнообразии названий): в странах, где мандрагора является 

аборигенным растением (особенно в Средиземноморье), ожидается найти больше названий 

и по большему числу категорий, что должно отражать более глубокое знакомство с ее 

внешним видом, свойствами и практическим использованием; 

3) гипотеза 3 (о функциях): из-за многовековой репутации мандрагоры как 

афродизиака и универсального лекарства, ожидается, что значительная часть названий 

будет связана именно с этими категориями; 

4) гипотеза 4 (о магии в разных культурах): учитывая развитие культа ведовства в 

Европе и строгое осуждение колдовства в исламском мире, предполагается, что названий, 

связанных с черной магией и колдовством, будет больше в Европе, чем в мусульманских 

странах. 

Таким образом, введение четко определяет предмет исследования (этнокультурные 

(народные) названия мандрагоры) и задает вектор для анализа, основанного на проверке 

культурно-исторических гипотез. 

Раздел «Методы и материалы» очень важен для понимания модели 

этноботанического концепта, так как он раскрывает «кухню» исследования и позволяет 

оценить надежность полученных выводов. Авторы скрупулезно подходят к вопросу сбора 

и верификации данных, что особенно важно при работе с такими «мифологизированными» 

объектами, как мандрагора. 

1 шаг. Сбор данных и работа с источниками: 

а) источники информации: литературные обзоры, словари, личные знания авторов и 

(редко) интернет-источники; 

б) валидация: каждое название проверялось как самими авторами, так и местными 

ботаниками для подтверждения его достоверности и значения в конкретном языке, при этом 

сомнительные или ошибочные названия отбрасывались; 

в) выбор объекта исследования: основное внимание уделено двум 

средиземноморским видам (M. officinarum и M. autumnalis), авторы поясняют, что 

таксономические различия между ними сложны и не влияют на народную номенклатуру, а 

историческое разделение на «мужское» и «женское» растение достаточно условно; 

иранско-кавказский вид (M. turcomanica) включен в орбиту исследования из-за схожести 

использования, что указывает на культурную миграцию. 

2 шаг. Выявление и предотвращение методологических «ловушек» (Pitfalls) (это 

самая ценная часть раздела, демонстрирующая высокий уровень критического анализа). 

Авторы выделяют несколько ключевых проблем, с которыми сталкиваются исследователи 

народных названий: 

а) «книжные» названия: в странах, где мандрагора не растет (Северная, Центральная, 

Восточная Европа), многие «народные» названия на самом деле являются прямыми 



переводами или транслитерациями из древних языков (греческого, латыни, арабского), 

взятыми из литературы, поэтому они могут не отражать реальную устную традицию; 

б) ботаническая путаница: имя «мандрагора» в литературе и фольклоре часто 

ошибочно приписывалось другим растениям (например, Atropa belladonna, Bryonia, 

Podophyllum), например, авторы указывают на известную работу М. Элиаде о румынской 

мандрагоре, где на самом деле речь шла о белладонне, но эта «путаница» затем 

тиражировалась другими учеными; 

в) ложная атрибуция языка: название может быть записано в источнике как 

латинское, но на самом деле являться прямой транскрипцией с греческого (как в случае с 

anthropophora); 

г) культурная миграция vs. местное происхождение: название могло быть 

привнесено мигрантами, торговцами или через медицинские тексты, а не возникнуть на 

данной территории; приведенный пример с каталанским названием mandràgola показывает 

сложный путь, поскольку арабский текст Раймунда Луллия был переведен им самим на 

каталанский, и это книжное заимствование стало первым упоминанием, а не исконно 

народным словом. 

3 шаг. Представление данных и классификация: 

а) группировка: варианты написания одного названия объединялись, производные 

от основных корней (mandragora, alraune, yabroukh) рассматривались отдельно; 

б) категоризация: весь массив из 292 названий был распределен по категориям, 

отражающим различные аспекты восприятия растения: морфология 

(корень/антропоморфизм, листья/плоды, сходство с другими растениями), 

фармакология/использование (лекарственные свойства, наркотические/ядовитые, 

афродизиак), магия (черная/белая, сверхъестественные существа), обряды выкапывания 

(крик, использование собаки), происхождение растения (из семени повешенного, связь с 

Адамом), исторические/мифические персонажи. 

Описанная методология выходит далеко за рамки простого составления списка 

названий, но представляет собой модель для комплексного этноботанического и 

этнолингвистического анализа, ценность которой заключается в следующем. В регламент 

данной методологии входит междисциплинарность как стандарт формирования 

этноботанического концепта. Исследование демонстрирует, что изучение народных 

названий растения требует синтеза ботаники (для точной идентификации вида), 

лингвистики (для этимологического и семантического анализа), истории (для отслеживания 

миграции текстов и идей), фольклористики и антропологии. Только на стыке этих 

дисциплин можно понять, как и почему растение получает те или иные имена. Проявлен 

критический подход к источникам. Выполненное исследование учит «недоверию» к 

письменной традиции, поскольку название в книге — это не всегда отражение живой 

народной традиции. Тем самым исследователь этноботанических концептов обязан 

учитывать а) источники путаницы, т.е. ошибки идентификации, тиражируемые в веках 

(пример Atropa); б) каналы передачи знания, например, было ли имя заимствовано из 

древнего текста или родилось в местной культуре; в) возможные лингвистические 

искажения, поскольку надо понять, как имя менялось при переходе из языка в язык и из 

устной речи в письменную. 

Следующий элемент методологической модели – это систематизация как путь к 

гипотезам, где разработка детальной классификации (по категориям) — это не просто 

способ упорядочить данные, а мощный аналитический инструмент. Распределение 

названий по категориям (например, «магия» vs «лекарственное использование») позволяет 

выявить доминирующие культурные установки по отношению к растению в разных 

регионах и проверить конкретные гипотезы (как это делают авторы в отношении различий 

Европы и исламского мира). Метод авторов подчеркивает необходимость рассматривать 

растение не в вакууме, а в контексте его естественного ареала и путей распространения 

культурного влияния. Названия, данные в пределах естественного ареала, отражают 



первичный опыт взаимодействия, а названия за его пределами — вторичную культурную 

рецепцию (через книги, торговлю, магические практики), что позволяет строить карты 

культурного влияния и миграции идей. 

Таким образом, раздел «Материалы и методы» этой статьи служит не «просто» 

формальностью, а является методологическим «манифестом», демонстрирующим, как 

следует проводить современное этнокультурное исследование растений — с максимальной 

тщательностью, критичностью и осознанием сложности связей между природным 

объектом, языком и человеческой культурой. 

Раздел «Результаты» представляет собой детальный анализ собранных 292 названий 

мандрагоры на 41 языке. Авторы не просто перечисляют названия, а группируют их по 

происхождению и семантике, выявляя глубинные культурные смыслы. База данных 

охватывает языки от античности до современности на территории естественного 

произрастания и/или использования мандрагоры. Ключевое наблюдение показывает, что 

девять языков, для которых зафиксировано более 10 названий, составляют 74% от всех 

имен. Удивительно, что четыре из этих девяти языков — немецкий, нидерландский, 

английский и французский языки — находятся за пределами естественного ареала 

растения, что указывает на мощную культурную рецепцию мандрагоры в Северной и 

Центральной Европе, где миф и магия оказались важнее непосредственного знакомства с 

растением (рис.1). 

 

 
Рис.1  

Рис.1 Языки, в которых используется более десяти народных названий мандрагоры; 

количество названий и процентное соотношение. Источник изображения: 

https://link.springer.com/article/10.1186/s13002-021-00494-5/figures/1 (Dafni A. et al. In 

search of traces of the mandrake myth: the historical, and ethnobotanical roots of its 

vernacular names //Journal of Ethnobiology and Ethnomedicine. – 2021. – V. 17. – №. 1. – P. 

68) 

 

 

Этимология ключевых «родовых» имен – это центральная аналитическая часть 

раздела, где авторы распутывают происхождение трех главных именований.  

1) Mandragora. Происхождение самого знаменитого имени окутано тайной. Авторы 

рассматривают восемь основных версий, включая персидскую («растение-человек»), 

греческую (от «стойло» + «место сбора» или «бычий хвост» + «жестокий»), санскритскую 

(от корней со значением «радость», «опьянение», «сон», «райское дерево»). Несмотря на 

множество гипотез, наличие 24 производных имен в 19 языках (преимущественно 

европейских) и анализ названия на языке фарси склоняют чашу весов в пользу греческого 

https://link.springer.com/article/10.1186/s13002-021-00494-5/figures/1


происхождения названия, что является важным аргументом в дискуссии о восточных vs. 

западных корнях мифа. 

2) Alraun (немецкое и скандинавское слово). Данное имя связано с 

древневерхненемецким alrûna. Этнолингвистические теории связывают это имя с а) 

легендарной провидицей Albrûna; б) корнем «-rune», означающим «шептать», «тайна», 

«заклинание»; в) префиксом «al-», который может означать «инкуб» или «всемогущий». 

Итоговое значение колеблется между «тайны/шепот инкубов», «ведающий всей магией» и 

«могучая тайна». Данное имя с самого начала несет в себе мощный магический и 

мистический заряд, характерный для германского фольклора. 

3) Yabroukh (арамейское/арабское/иврит). Данное имя имеет принципиально иную, 

религиозно-текстуальную основу. Оно происходит из перевода библейского duda'eem на 

арамейский (Таргум Онкелоса) и закреплено в Талмуде и Мидраше. Вокруг значения 

yabroukh также ведутся споры. Варианты перевода диаметрально противоположны: от 

«изгоняющий демонов» и «дарующий душу/жизнь» до «теряющий дух (при выкапывании)» 

и намека на афродизиак («господин дыхания/страсти»). 

Представленный блок названий (8 имен в 5 языках) демонстрирует, как библейский 

и талмудический дискурс сформировал отдельную, мощную традицию именования на 

Ближнем Востоке. 

Далее авторы представляют данные в виде серии таблиц, классифицируя все 

названия по тематическим категориям (примеры того, как авторы работают с данными 

представлены в табл.1, табл.2). 

 

Таблица 1 A. Производные от «родовых» названий: А1. Мандрагора; А2. Альрауна; 

А3. Ябрух. Источник таблицы: https://link.springer.com/article/10.1186/s13002-021-00494-

5/tables/1 (Dafni A. et al. In search of traces of the mandrake myth: the historical, and 

ethnobotanical roots of its vernacular names //Journal of Ethnobiology and Ethnomedicine. – 

2021. – V. 17. – №. 1. – P. 68) 

Язык/подкатегория Имя Этническая 

транскрипция 

Значение 

албанский мандрагора, 

мадероне, 

матергоне 

 մանրակոր   

армянский [мандрагора] 
 

  

болгарский [мандрагора] мандпагопа   

каталанский мандрагола, 

мандрагора 

    

корсиканский трамангула     

Голландский мандрагеры крют   [«трава 

мандрагоры»] 

Голландский мандрагора     

Английский мандрагора 

Варианты 

написания: 

мандраж 

мандраг, мандрагге, 

    

https://link.springer.com/article/10.1186/s13002-021-00494-5/tables/1
https://link.springer.com/article/10.1186/s13002-021-00494-5/tables/1


Язык/подкатегория Имя Этническая 

транскрипция 

Значение 

починка 

Французский мандригула     

грузинский [мандрагора] მანდრაგორა   

греческий [мандрагора] 

Варианты 

написания: 

[мандрагуда, 

мандрагудас, 

матрагура, 

мантрагуры, 

мандрагури, 

мандраула, 

мандрауна, 

ментрагура] 

μαντραγόρα 

Варианты написания: 

μαντραγούδα, 

μανδραγούδας, 

ματραγούρα, 

μαντραγούρας, 

μαντραγούρι, 

μανδραούλα, 

μανδραούνα, 

μεντραγούρα 

  

греческий [мандрагорас] (м) μανδραγόρας   

венгерский надрагуйла     

итальянского мандрагора 

Варианты 

написания: 

мандраэла, 

мандрахура, 

мандрагура, 

мандраура, 

мандулагрона, 

мандрагура 

    

польский матрыгуна, 

матрыган, 

медрегула 

    

португальский мандрагора, 

мандрагола 

    

Русский [мандрагора] Мандпагопа   

сербохорватский [мандрагора] Мандпагопа   

сербохорватский [мандрагула] Мандпагила В сербохорватском 

языке слово 

«mandragula» 

произносится 

легче, чем 

«mandragora ». 



Язык/подкатегория Имя Этническая 

транскрипция 

Значение 

сербохорватский [нарангулина] Хапангылина Вероятно, это 

вариация слова 

«мандрагула ». 

испанский мандрагора 

Варианты 

написания: 

мандрагора, 

мандракола, 

мандракола 

  Часто 

употребляется как 

прилагательное 

«mandragora 

macho/hembra» 

(мужской или 

женский) или 

«mandragora de flor 

azul/blanca» (в 

зависимости от 

цвета цветка). 

испанский мандрагула, 

мандрагула, 

мандракула 

    

турецкий мандрага   [“Храм 

домовладельца”] 

(народная 

этимология 

мандрагора) 

украинский [мандригула] андпигила   

датский алруне     

Голландский alrüneken, alrunik     

Голландский алруйне, алруин     

финский алруну     

немецкий альраун (+ ок. 60 

(вариантов 

написания) 

    

норвежский алруне     

сербохорватский [alrauna, alrun] алпая, алпын   

шведский алруну     

шведский alrunsrot   [“корень алруны (ма

ндрагоры)”] 

арабский [ež-žarbūḥ] الجربوح   

арабский [yabrūh, yabróâh]  يبروح   

арабский [yabrūh, yabrūx]  يبروح ، يبروخ   



Язык/подкатегория Имя Этническая 

транскрипция 

Значение 

арамейский [ябрух, ябруха, 

ябрухин] 

 ,יברוח

 ,יברוחא

 יברוחין

См. текст, 

касающийся 

этимологии 

слова «ябрух». 

бенгальский [yebruj]     

фарси [sāyeh-borū]  سايه بروج Производная 

из ябруха 

на арамейском 

языке 

(см. текст) 

турецкий Йебрух   См. текст, 

касающийся 

этимологии 

слова «ябрух». 

турецкий yebrûhu's-sanem   Ябрух кумира 

 

Таблица 2 B. Морфологические характеристики: B1. Корень (антропоморфизм); B2. 

Листья, плоды и семена; B3. Сходство с другими растениями. Источник таблицы: 

https://link.springer.com/article/10.1186/s13002-021-00494-5/tables/2 (Dafni A. et al. In search 

of traces of the mandrake myth: the historical, and ethnobotanical roots of its vernacular names 

//Journal of Ethnobiology and Ethnomedicine. – 2021. – V. 17. – №. 1. – P. 68) 

Язык/подкатегория Имя Этническая 

транскрипция 

Значение 

арабский [šağarat aṣ-

ṣanam] 

 ,«Букв. [«Дерево идола شجرة الصنم 

«дерево, имеющее 

человеческую форму»] 

армянский [марда-хот] 
 

В буквальном смысле 

[«Человекоподобное 

растение»] 

чешский mužijk, mužicek   [«маленький человечек»] 

чешский строгек   ["дядя"] 

датский дуккерт   [«кукольная трава»] 

Голландский aardmannetje   [«маленький земляной 

человек»] 

Голландский alruinmanntje   [«маленький человечек 

мандрагоры»] 

Голландский мандрагора 

маннетже 

  [«человек мандрагоры»] 

https://link.springer.com/article/10.1186/s13002-021-00494-5/tables/2


Язык/подкатегория Имя Этническая 

транскрипция 

Значение 

Голландский wortelmannetje   [«маленький корневой 

человечек»] 

Голландский вортельменш   [«корневой человек»] 

Английский ледилин   [«маленькая леди»] 

Английский корень жизни   Из-за галлюциногенного 

эффекта? 

Английский женский дракон     

фарси [mardom-gīyāh]  مردم گیاه [«предприятие народа»] 

Французский homme planté   [«подстроенный человек»] 

Французский plante humaine   [«Человеческое растение»] 

немецкий alraunmännchen, 

alruyn manneken 

  [“alrun man”] 

немецкий atzelmännchen   ["кукла"] 

немецкий Ацманн   [«кукла», «марионетка»] 

немецкий erdmännchen, 

erdmännlein 

  [«маленький земляной 

человечек»]/[«земляной 

манекен»] 

немецкий erdweibchen   [«маленькая земная 

женщина»] 

немецкий мандельвурц, 

мандельвурц 

  [«маленький корневой 

человечек»] 

немецкий меншенвурцель   [«корень человека»] 

греческий [антропоморфос] ἀνθρωπόμορφος [«человекообразный»] (из-за 

своих антропоморфных 

корней) 

греческий [paidí] παιδί [«ребенок»] (возможно, из-за 

его маленького, похожего на 

ребенка корня; менее 

вероятно, что это может 

способствовать 

фертильности) 

греческий [arkánthropos] ἀρκάνθρωπος [«по форме напоминает 

медведя-человека»] (из-за 

толстых/волосатых корней) 

латинский антропофора   [«носитель человека»] (от 

греческого) 



Язык/подкатегория Имя Этническая 

транскрипция 

Значение 

латинский полугомо   [«наполовину человек»] 

польский мезик   ["мужской"] 

турецкий adamkökü   [«корень человека»] 

турецкий адамоту   [«человекорастение»] 

турецкий insan kökü   [“корень человека”] 

турецкий инсан оту   [«человек-растение»] 

арабский [fākihat al—

gurāb] 

 ] «плод ворона»] فاكهة الغراب

(Птицы любят этот фрукт) 

арабский [sābizāj, ṣābizāj]  صابیزاج,سابیزاج [«растение с черными 

(темными) семенами»] из 

персидского: «šā(h)», что 

означает черный (ср. šāh-tūt), 

и «bīzak», что означает семя, 

зерно. 

арабский [luffāh] لفّاح «Горение» 

(или излучающий хороший 

запах) плод» (название 

относится только к плодам 

растения) 

армянский [loshtak, loštak] Լոշտակ Лоштак буквально означает 

«ухо» (поскольку «лист 

большой и имеет множество 

борозд, как ухо» (Гарник 

Асатриан, личное 

сообщение, 30.10.19)). 

фарси [šā(h)bīzak 

Варианты 

написания: 

сабисай / шбизак 

/ сбыск, шъбыск] 

 растение с черными»] شابیزک 

семенами»] (см. выше, 

также A. belladonna ) 

греческий [avgoulátsa/ 

avgoudátsa] 

αυγουλάτσα, 

αυγουδάτσα 

[«приносящие маленькие 

плоды яйцевидной формы»] 

греческий [chondrovotáni] χοντροβοτάνι [«жирная трава»] (вероятно, 

из-за больших листьев или 

толстого стержневого 

корня)] 

греческий [kourouniá] κουρουνιά [«в форме вороньего 

гнезда»] (листья) 



Язык/подкатегория Имя Этническая 

транскрипция 

Значение 

греческий [мегаловотани] μεγαλοβοτάνι [«крупное травянистое 

растение»] (из-за крупных 

листьев или толстого 

стержневого корня) 

греческий [папутса] παπούτσα [«в форме ботинка»] (листья) 

сербохорватский [надлишка] Хадлишка «Над» означает «над», «над»; 

«лишка» означает «лист». 

Вероятно, это слово означает 

нечто более сильное или 

важное, чем лист (который 

находится близко к корню у 

мандрагоры), или же может 

также подчеркивать плод 

(«над листом»). 

сербохорватский [veliko zelje] beliko зеље «Veliko» означает большой, 

крупный, большой; «zelje» 

означает зелень или трава. 

Это слово может 

подразумевать «большую 

траву» из-за её относительно 

крупных (длинных) листьев. 

сербохорватский [водопич] бодопић «Вода» означает вода, 

«пити» означает пить; 

буквально «водопич» — тот, 

кто пьет воду; возможно, это 

связано с блестящими ярко-

зелеными листьями (?) 

сербохорватский [veliko zelje 

/ velje zelje] 

beliko зеље «Veliko» означает большой, 

крупный, массивный; 

«zelje» означает зелень или 

трава. Это слово может 

подразумевать «большую 

траву» из-за относительно 

крупных (длинных) листьев. 

испанский лириос   [«цветок лилии»] (сходство с 

цветком лилии) 

турецкий beş damar otu   [«пятижилковое растение»] 

турецкий люффах   Луффа: плод мандрагоры на 

арабском языке. 

турецкий люффах-и ягода   [«дикая люффа»] 

(см. Люффа) 

арабский [tuffāḥ al-barr]  ّتفّاح البر [«дикое яблоко»] 



Язык/подкатегория Имя Этническая 

транскрипция 

Значение 

арабский [tuffāḥ bittanžān] تفّاح بطنجان [«яблоко баклажана»] 

Французский белладон без 

тигр 

  [«белладонна без стебля»] 

Французский pomme terrestre   [«яблоко земли»] 

немецкий борхарт   Бурхер: популярное название 

для Atropa 

belladonna (Гамбель 

2002:330) 

немецкий erdapfel, ertapfel   [«Земное яблоко»] 

немецкий мальцапфель, 

мальцапфель, 

melzlh apfel 

  Похоже, это 

искажение/перевод слова 

«pomum macianum ». 

греческий [mala silvestria] μάλα 

σιλβέστρια 

[«дикие яблоки»] 

греческий [mala terrestria] μάλα 

τερρέστρια 

[«Земные яблоки»] 

греческий [milopeponiá] μηλοπηπονιά [Дегустация яблок и дынь] 

греческий [милиакос] μηλιάκος [«похожий на яблоко»] 

греческий θριδακία (ж.) / 

θριδακίας (м) 

ɵριδακία 

(ф.)/ɵριδακίας 

(м) 

[«растение, похожее на 

салат»] 

латинский malum terrae, 

malus terrae, mala 

terrestria 

  [«Яблоко Земли» / «Яблоки 

Земли»] 

латинский thridakía, thridaks   [«растение, похожее на 

салат»] 

сербохорватский [divlja jabučica] Дивља 

Джабичица 

[«дикие маленькие яблоки»] 

«divlja» означает дикий 

а «jabučica» означает 

маленькое яблоко 

словацкий Pěkná jablečka   [«прекрасное яблоко»] 

испанский манзана де 

тьерра 

  [«Земное яблоко»] 

испанский acelgón, acelgones   [«мангольд»] (из-за сходства 

листьев с этим растением) 

испанский berengenilla, 

berenjenilla 

  [«маленький баклажан»] 



Язык/подкатегория Имя Этническая 

транскрипция 

Значение 

испанский Беренжена Мора   [«Мавританский баклажан»] 

испанский лечугилья   [«небольшой салат»] 

испанский томатикo   [«маленький помидор»] 

испанский ува де моро   [«Мавританский виноград»] 

турецкий lüffâh-ı berri   [«Земляная люфа»] 

турецкий toskafa kavunu   [«дыня, бодающаяся 

головой»] (потому что она 

похожа на голову, которая 

бодается) 

турецкий йер эльмасы   [«Земляное яблоко»] 

турецкий yer yenidünyası   [«Земляная мушмула»] 

 

Категоризация названий растения, выполненная авторами, – прекрасный пример 

того, как анализ народных названий превращается в инструмент реконструкции 

культурных концептов. Его значение для этноботаники выходит далеко за рамки изучения 

одного растения. Имена представлены как «ключи» к культурным кодам. Каждое название 

— это не просто «этикетка», а «сжатый» миф или культурный стереотип. Анализ 

этимологии alraun мгновенно погружает исследователей и читателей в мир германских 

представлений о магии, тайных знаниях и духах. Анализ yabroukh — в мир 

ближневосточных экзегетических споров о жизни, смерти, душе и демонах. Растение 

становится призмой, через которую преломляются фундаментальные верования культуры. 

Происходит своего рода реконструкция мировоззрения через номенклатуру этнических и 

культурных названий растения. Систематизация названий по категориям (антропоморфизм, 

магия, медицина) позволяет увидеть, какой именно аспект растения был важнее всего для 

той или иной этнокультурной группы. Например, наличие множества названий, связанных 

с виселицей в германских языках, и полное отсутствие таких названий в ареале 

произрастания говорит о том, что этот концепт — чисто европейское «изобретение», 

результат «книжной учености» и «фольклорного творчества», а не полевого опыта древних 

ботаников. 

Авторы показывают, как происходит картографирование миграции идей. Сравнивая 

этимологию и семантику названий в разных языках, можно проследить пути 

распространения культурных влияний. Греческое происхождение mandragora и ее широкое 

распространение в Европе — это, несомненно, след античного влияния. Арамейское 

yabroukh, ограниченное семитскими языками, — маркер влияния библейской и 

талмудической традиции. Немецкое alraun, давшее производные в скандинавских и 

славянских языках, указывает на зону влияния германского фольклора. 

Создатели модели производят разделение «эмического» и «этического», поскольку 

разграничивают знание, полученное из прямого опыта взаимодействия с растением (в 

Средиземноморье), и знание, полученное из книг и мифов (в Северной Европе). Названия, 

данные за пределами ареала, часто отражают не столько свойства растения, сколько 

концепт растения, сложившийся в культуре-реципиенте. Это важнейшее различие для 

любого этноботанического исследования: мы изучаем не просто «растение», а «культурный 

объект», имя которому — мандрагора. Авторы наглядно демонстрируют, как кропотливая 

работа с лингвистическим материалом позволяет создать объемную картину бытования 



этноботанического концепта в пространстве и времени, от античных аптек до 

средневековых легенд и современных словарей. 

Следующий раздел статьи является ключевым для понимания того, как визуальное 

восприятие растения формирует его культурный образ. Авторы анализируют самую 

многочисленную категорию названий (27% от общего числа), которые делятся на три 

подгруппы. 

1. Корень (Антропоморфизм). Мандрагора — классический пример «доктрины 

сигнатур» (средневекового учения о том, что внешний вид растения указывает на его 

лечебные свойства). Раздвоенный корень, напоминающий человеческую фигуру, стал 

основой для множества названий и магических представлений. Авторы возводят эту 

традицию к Пифагору, который, согласно Диоскориду, назвал мандрагору anthropomorphos 

(«человекоподобная»). Зафиксировано 33 названия в 13 языках, подчеркивающих сходство 

корня с телом человека. Примечательно, что большинство таких названий (7 немецких, 6 

нидерландских, 4 французских) сконцентрированы в западноевропейских языках. Это 

указывает на то, что именно в этой культурной традиции антропоморфный образ 

мандрагоры получил наибольшее развитие и закрепился в языке. 

2. Листья, плоды и семена. Эта группа названий (21 название в 8 языках) менее 

многочисленна и часто основана на случайном сходстве с другими, более привычными 

объектами. Примеры: армянское loshtak («ухо» — по форме листа); турецкое 

«пятижилковое растение». Особо выделяется группа названий, сравнивающих плод 

мандрагоры с яблоком (18 названий). Авторы цитируют Исидора Севильского (VII век), 

который писал, что латиняне называют мандрагору «земляным яблоком» из-за ее 

ароматного плода. Такие названия, как «собачье яблоко» или «дьявольское яблоко», 

являются переходными к другим категориям (магическим или обрядовым). 

3. Сходство с другими растениями. Авторы отмечают парадокс, когда мандрагора, 

будучи очень узнаваемым растением, часто получает имена по сходству с другими, более 

известными местными растениями (особенно со съедобными плодами). Примеры: 

итальянское «дикий помидор»; испанское и арабское «баклажан»; турецкое «земляная 

мушмула». Этот феномен объясняется когнитивной привычкой человека описывать 

неизвестное через известное. Здесь же авторы напоминают об обратном процессе, 

описанном во введении, когда именем «мандрагора» ошибочно называли другие виды 

(белладонну, брионию). 

4. Различие по полу (гендерный аспект). Несмотря на то, что в античной и 

средневековой ученой традиции (от Диоскорида до средневековых гербариев) 

существовало четкое разделение на «мужскую» и «женскую» мандрагору (основанное на 

форме корня или плодов), в народных названиях это различие никак не отразилось. Авторы 

заключают, что гендерная дифференциация была исключительно интеллектуальной, 

«кабинетной» конструкцией книжников и не укоренилась в живой народной традиции 

именования растений. 

Данная часть статьи вносит важный вклад в методологию изучения того, как 

культуры «конструируют» растения. Используется доктрина сигнатур как 

лингвокультурный механизм. Анализ антропоморфных названий наглядно показывает, как 

фундаментальный принцип традиционной медицины («подобное лечит подобное») 

воплощается в языке. Форма корня не просто замечается, а становится именем, которое, в 

свою очередь, закрепляет и транслирует веру в особые (магические, лечебные) свойства 

растения. Данное обстоятельство превращает ботанический объект в культурный артефакт. 

Применен принцип «культурной апперцепции». Названия, данные по сходству с другими 

растениями («дикий помидор», «баклажан»), демонстрируют универсальный механизм 

познания: новое и неизвестное осмысливается через призму уже знакомого и культурно 

значимого (в данном случае — через съедобные плоды). Это позволяет реконструировать 

иерархию значимости растений в локальной культуре. Разграничиваются «книжное» и 

«народное» знания: Вывод об отсутствии народных названий, различающих пол растения, 



— это пример того, как этноботанический анализ может опровергнуть устоявшиеся в 

академической среде представления. Он показывает, что ученые традиции (такие, как 

античная, средневековая) могут жить своей жизнью, отдельной от фольклора, и их идеи не 

всегда проникают в народный язык. Это важное предостережение для исследователей, 

работающих с историческими текстами, так как нельзя автоматически переносить книжные 

категории на живую культуру. Разбирается география концептов: Концентрация 

антропоморфных названий в Западной Европе (в немецком, нидерландском, французском 

языках) может служить маркером того, где именно «человекоподобность» мандрагоры 

стала доминирующей культурной идеей, возможно, под влиянием германского фольклора 

и позднейшей магической традиции. Данные рассуждения дополняют общую картину 

миграции мифа, намеченную в предыдущих частях статьи. 

Следующий раздел исследования посвящен тому, как легендарная репутация 

мандрагоры — от панацеи до опасного наркотика и любовного снадобья — закрепилась в 

ее народных именах. Анализ названий здесь напрямую пересекается с историей медицины, 

фармакологии и культурными стереотипами. 

1. Лекарственные свойства. Авторы вновь подчеркивают уникальный статус 

мандрагоры как самого знаменитого лекарственного растения западной культуры, панацеи 

средневековья («лекарство от всего, кроме смерти»). Несмотря на «громкую репутацию», 

выявлено всего 11 названий в 7 языках, прямо отражающих эту роль. Наиболее яркие 

примеры: арабское и турецкое «отец здоровья», немецкое «лекарственное растение», 

армянское «царь всех трав». Армянская традиция выделяется особо. Название «царь всех 

растений» подкреплено существованием уникального фольклорного текста — «Молитвы 

мандрагоре» (Aγot 'k ' vasn loštakin), где растение прославляется как целитель, созданный 

Богом. Это редкий пример прямой сакрализации растения в молитвенной форме. 

Некоторые названия указывают на конкретные медицинские цели, известные с античности: 

греческие fistulóriza и fistulóchorto («корень, исцеляющий свищи») отсылают к Гиппократу; 

турецкое kankurutan («осушитель крови») — к использованию для остановки кровотечений. 

2. Наркотическое, галлюциногенное, ядовитое свойства мандрагоры. Авторы кратко 

описывают фармакологию мандрагоры — тропановые алкалоиды (гиосциамин, 

скополамин), обладающие психоактивным и парасимпатолитическим действием, которые 

в высоких дозах могут быть смертельно опасны. Эти эффекты породили 21 название в 8 

языках. Семантика названий распределяется по трем основным векторам: снотворное 

действие (6 названий), безумие (8 названий), отравление/интоксикация/смерть (остальные). 

полученные данные показывают, что в народном сознании растение прочно 

ассоциировалось с изменением сознания и смертельной опасностью. 

3. Афродизиак. Репутация афродизиака — одна из древнейших, восходящая к 

библейской истории Рахили и Лии (Бытие 30). Она зафиксирована у Феофраста (IV–III вв. 

до н.э.) и широко тиражировалась в средневековье.  Авторы ссылаются на современные 

исследования, которые не нашли в плодах мандрагоры соединений, однозначно влияющих 

на сексуальное поведение человека. Предполагается, что эффект может быть связан с 

особым вкусом и запахом, то есть носить психосоматический, а не фармакологический 

характер. Несмотря на отсутствие научных доказательств, библейский авторитет и глубокая 

традиция породили 17 названий в 10 языках. Доминируют метафоры: «любовное 

яблоко/ягода», «любовная трава/растение». Встречаются и более поэтичные арабские 

имена: «плод, сближающий влюбленных», «зависимая невеста». Авторы отмечают, что 

доля названий, связанных с любовью и афродизиаком, относительно невелика (всего 5,7% 

от общего числа), что, по их мнению, отражает довольно редкое реальное использование 

мандрагоры для этих целей на протяжении истории, несмотря на громкий миф. Миф живет 

в языке, но не всегда воплощается в практике. 

Данный раздел исследования демонстрирует, как анализ названий позволяет 

отделить культурный миф от реального практического использования и проследить 

эволюцию представлений о растении. Несоответствие между огромной славой мандрагоры 



как панацеи в письменных источниках и сравнительно небольшим числом 

«лекарственных» названий (11) заставляет задуматься. Полученный вывод может 

указывать на то, что образ «всемогущего лекарства» был в большей степени книжным и 

элитарным, в то время как в народной среде растение могло цениться за что-то другое или 

использоваться реже из-за страха перед ним. Этноботанический анализ здесь корректирует 

нарратив, идущий от исторических текстов. 

В модель создания этноботанического концепта входит культурная проекция 

фармакологии. Названия, связанные с безумием, сном и смертью, являются прямой 

лингвистической проекцией реальных химических свойств растения. Народная таксономия 

точно улавливает и фиксирует фармакологический эффект, превращая его в культурный 

маркер («одурманивающая трава», «ядовитое зелье»). Данный факт свидетельствует, что 

эмпирическое знание об опасности растения было широко распространено. Случай с 

афродизиаком — классический пример того, как культурный миф (особенно 

подкрепленный таким авторитетным текстом, как Библия) живет своей жизнью, 

независимо от научной реальности. Названия («любовное яблоко») сохраняются и 

передаются веками, даже если практическое использование для этой цели было редким или 

неэффективным. Таким образом, названия растений могут быть «носителями» культурной 

памяти более стойкими, чем сами практики. Пример армянской «Молитвы мандрагоре» 

уникален. Он раскрывает, как растение может подняться на высший уровень культурной 

иерархии, став объектом не просто манипуляции, а почитания и прямого обращения к Богу. 

Понимание этноботанических концептов расширяется за счет следующего принципа. 

Растение может быть не только ресурсом (пищевым, лекарственным), но и медиатором 

между человеком и сакральным. Авторы подчеркивают, что многие названия из этой 

категории получены из полевых этноботанических исследований, а не только из старых 

книг. Данное указание валидизирует их выводы и показывает важность современной 

полевой работы (fieldwork) для понимания исторических концептов. Традиция жива, и ее 

можно изучать «здесь и сейчас». 

Раздел «Названия, связанные с мифологией растения» – самый объемный и 

насыщенный, поскольку именно мифологическая аура вокруг мандрагоры породила 

наибольшее количество имен и культурных нарративов. Авторы последовательно 

разбирают несколько взаимосвязанных мифологических комплексов. 

1. Черная магия, колдовство, сглаз. Мандрагора описывается как самое 

прославленное «магическое» растение в истории, неотъемлемый элемент ведьминого котла 

в Средневековье. Ее связь с черной магией обусловлена как антропоморфным корнем 

(полудемон), так и наркотическими свойствами, способными вызывать транс, безумие или 

смерть. Выявлено 13 названий в 8 языках. Примеры: английское и русское «корень 

колдуна/ведьмы»; эстонское, нидерландское, немецкое «магический корень»; «ведьмина 

трава» в нидерландском, английском и немецком. Авторы подчеркивают, что все названия, 

прямо связанные с ведьмами, происходят из европейских стран, находящихся за пределами 

естественного ареала мандрагоры (важный аргумент в пользу гипотезы 4). 

2. Злые сверхъестественные существа — сатана, дьявол, демон, чудовище, дракон. 

Цитируется Хильдегарда Бингенская, утверждавшая, что мандрагора из-за сходства с 

человеком сильнее других трав подвержена влиянию дьявола. Наркотический эффект 

воспринимался как действие вселившегося демона. Расцвет веры в связь мандрагоры с 

дьяволом пришелся на XV–XVII века. 28 названий в 9 языках распределяются по образам. 

А) Дьявол (9 названий), включая «дьявольское растение» (нидерл.), «дьявольское 

яблоко» (англ., нем., венг.).  

Б) Демонические фигуры ислама (джинны, гули) и Сатана, включая «семенник 

Сатаны» (англ.), «сатанинское яблоко» (нем.), «сатанинская репа» (тур.). 

В) Дракон (3 названия), в том числе, «драконье яблоко» (нидерл.), «драконья кукла» 

(нем., англ.). 



Г) Прочие злые агенты: «человечек-бесенок», «корень демона», «трава демона» 

(нем.), «гоблин» (греч.), «призрачное яблоко» (тур.). 

В отличие от названий, связанных с черной магией и ведьмами (чисто европейских), 

имена с демоническими фигурами встречаются по всему ареалу распространения 

мандрагоры. Это, вероятно, связано с универсальной реакцией на наркотический эффект 

(его приписывали сверхъестественному злу) и на пугающую форму корня. 

3. Белая магия — удача, талисман, куклы. Корень мандрагоры вырезали в форме 

человечков, которые служили могущественными талисманами. Их свойства варьировались, 

включая приворотное средство, защита от ран, поиск кладов, исцеление от болезней, 

приумножение денег. Таких «человечков» одевали, кормили и бережно хранили. В 

германском фольклоре они отождествлялись с alrune — духом и магическим корнем. 

Названия немногочисленны, но показательны. Немецкие названия Geldmännchen 

(«денежный человечек») и Glücksmännchen («человечек удачи») отражают способность 

приносить богатство. Hausväterchen («маленький отец семейства») и Hinzelmännchen (гном) 

понимаются как хранители дома и кладов. Французское название plante qui chante («поющее 

растение») связано с алхимической верой в магическую силу его песни, подобную 

философскому камню. 

4. Обряды выкапывания и сверхъестественные явления. Блок объединяет несколько 

взаимосвязанных мотивов, сопровождающих добывание корня. 

А) Использование собаки, включая ключевой элемент церемонии, призванный 

обезопасить сборщика от смертоносного крика растения. Авторы прослеживают историю 

данного мотива, в том числе, первое упоминание у Иосифа Флавия (I в. н.э., Иудея), затем 

в Иране (VI в.), Сирии (XII в.), Андалусии (XIII в.), Индии (XIV–XV вв.), Дагестане (XVI 

в.), Армении (XVIII в.). Названия представлены 15 именами в 9 языках. Общие имена 

(«собачье яблоко») распространены в Европе. Но специфические имена, прямо 

указывающие на судьбу собаки («убийца собак», «вырыватель собак»), встречаются только 

в арабском языке и фарси. Это обстоятельство, наряду с литературными данными, служит 

для авторов сильным доказательством ближневосточного/иранского происхождения 

обряда с собакой. 

Б) Крик, стон, голоса. Распространено поверье, что мандрагора кричит, когда ее 

вырывают, и этот крик смертелен. Исторический анализ показывает, что, например, Иосиф 

Флавий (I в.) о крике не упоминает. Впервые он появляется в сирийско-еврейской истории 

XII–XIII вв. В Европу мотив проникает с XII в. В Иране и Армении вера в «стонущую» 

мандрагору жива до сих пор. Названия включают 7 имен, все из Европы (особенно 

характерны для Польши). Авторы затрудняются объяснить, почему мотив крика так 

укоренился в Польше, где мандрагора не растет, а ее место в фольклоре заняла белладонна. 

В) Свечение и огни. Еще одно древнее поверье, восходящее к Иосифу Флавию и 

подкрепленное средневековыми гербариями (IV в. н.э.), связано с тем, что растение 

светится по ночам, как лампа. Арабские источники (Ибн аль-Байтар) объясняют свечение 

светлячками на листьях, но само название sirag al kutrub («дьявольская свеча») прочно 

закрепилось. Вера в светящуюся мандрагору сохраняется у езидов и в Армении. 

5. Виселица, семя и мандрагора. Поверье о том, что мандрагора вырастает из семени 

повешенного (из его упавшей на землю спермы или мочи), впервые зафиксировано в 1532 

г. у Отто Брунфельса и стало очень популярным в Европе, особенно в Германии. Авторы 

упоминают гипотезы о связи с дохристианскими германскими жертвоприношениями 

Одину или с мифом о Прометее, а также предположение Старка о месопотамско-

персидских корнях. Однако окончательного ответа о происхождении мифа пока нет. 

Отдельно рассматривается связь с магическим артефактом — «рукой славы» (высушенная 

кисть повешенного). Французское main de gloire считается искажением mandragore. Это 

пример народной этимологии, связавшей мандрагору, виселицу и воровской фольклор. 

Названия включают 14 имен, связанных с виселицей, и все они из Европы (Германия, 

Нидерланды). Примеры включают «виселичный найденыш», «виселичный человечек» 



(нидерл.); «корень палача», «виселичный человечек», «моча вора» (нем.), что позволяет с 

уверенностью считать Европу родиной этого мифа. 

Данная часть статьи демонстрирует, как анализ названий позволяет 

реконструировать сложные мифологические системы и их географическое происхождение. 

Названия выступают как «ключ» к картине мира: Мифологические названия мандрагоры 

— это не просто ярлыки, а концентраты верований. Они показывают, как культура 

концептуализирует взаимодействие человека с опасным и непонятным растением. Страх 

перед его силой проецируется в образы дьявола, демонов, колдунов. Надежда на удачу и 

богатство — в образы Glücksmännchen. Названия становятся окном в мир крестьянских и 

городских суеверий, магических практик и этических норм. Проводится пространственная 

реконструкция мифа, включая распределение названий, связанных с ведьмами (только в 

Европе), четко подтверждает гипотезу авторов о том, что культ ведовства был 

специфически европейским феноменом, наложившим отпечаток на номенклатуру. 

Распределение названий, связанных с собакой (специфические имена представлены только 

на Востоке, общие имена — в Европе), в сочетании с историческими текстами позволяет 

авторам с высокой степенью уверенности указать на Ближний Восток/Иран как на место 

зарождения обряда с собакой. Концентрация названий, связанных с виселицей (только 

Германия и Нидерланды), делает Европу (и, вероятно, германские земли) бесспорным 

центром происхождения этого мифа. Выполнен диахронический анализ (временнáя 

реконструкция). Прослеживая появление мотивов в письменных источниках (крик, 

свечение, использование собаки) и сопоставляя с данными лингвистики, авторы создают 

динамическую картину. Они показывают, как мифы возникают в одном регионе (например, 

обряд с собакой на Востоке), а затем мигрируют и трансформируются в другом (крик и 

виселица в Европе). Этнокультурные названия растения служат маркерами этих миграций. 

Выполнено разделение «восточного» и «западного» культурных слоев, включая четкое 

противопоставление имен с джиннами и гулями (восточный, исламский контекст) и имен с 

дьяволом и ведьмами (западный, христианский контекст) демонстрирует, как одна и та же 

ботаническая реальность (растение с галлюциногенными свойствами) получает разную 

мифологическую «прописку» в зависимости от доминирующей культурной и религиозной 

парадигмы. Народная этимология «работает» как культурный механизм: Пример с main de 

gloire / mandragore хорош иллюстрирует, как случайное звуковое сходство может породить 

новый миф, связав воедино растение, виселицу, воров и магию. Это показывает, что язык 

не пассивен, он активно участвует в мифотворчестве. Таким образом, эта часть статьи 

превращает этноботанику в полноценную историко-антропологическую дисциплину, 

использующую лингвистические данные как первоисточник для реконструкции духовной 

культуры прошлого. 

В разделе «Неклассифицированные названия» авторы сообщают, что 26 названий 

(пятая по величине категория) не поддались интерпретации, что указывает на пределы 

наших знаний о происхождении многих имен. Сюда попали названия на баскском, 

берберском, китайском, словацком и других языках. Авторы выдвигают предположение, 

что некоторые греческие названия в этой категории могут быть эвфемизмами. Данная 

гипотеза заслуживает внимания: в античной традиции существовала практика заменять 

опасные или табуированные имена нейтральными, чтобы не навлечь беду. Мандрагора, с 

ее смертоносной репутацией, как нельзя лучше подходит для такого лингвистического 

«обезвреживания». 

Раздел «Проверка гипотез» – центральный аналитический момент всей статьи. 

Авторы последовательно сопоставляют свои исходные предположения с собранными 

данными. 

Гипотеза 1 (о направлении миграции): восток → запад, юг → север.  Гипотеза 

подтверждается. Главное доказательство — обряд с собакой. Специфические названия, 

указывающие на гибель собаки («убийца собак», «вырыватель собак»), встречаются только 

в арабском языке и фарси. Общие названия («собачье яблоко») в европейских языках — 



это, по мнению авторов, «эхо» ближневосточного обряда. Обратной миграции (из Европы 

на Восток) не обнаружено. 

Гипотеза 2 (о количестве названий в пределах ареала): в Средиземноморье должно 

быть больше имен, чем в Северной Европе. Гипотеза опровергается. Абсолютным лидером 

по числу названий является немецкий язык (45), затем греческий (35), арабский (32), 

турецкий (31). Если суммировать, то 129 названий приходится на языки, распространенные 

в естественном ареале растения, а 163 — на языки территорий, где мандрагора не растет. 

Авторы объясняют это интенсивной культурной рецепцией: в Германии мандрагора стала 

ключевым элементом магии и фольклора. Также играет роль доступность письменных 

источников на этих языках. 

Гипотеза 3 (о частотности «лекарственных» и «любовных» названий): их должно 

быть много из-за многовековой репутации. Гипотеза опровергается. Названия, связанные с 

лекарственными свойствами, наркотическими эффектами и афродизиаком, составляют 

лишь 17% от общего числа. Культурный миф о мандрагоре-панацее и мандрагоре-

привороте оказался громче, чем его реальное отражение в языке. 

Гипотеза 4 (о преобладании магии в Европе): в Европе должно быть больше 

названий, связанных с черной магией и колдовством, чем в исламском мире. Гипотеза 

подтверждается. Из 46 названий в категориях «черная магия», «злые духи» и «белая магия» 

лишь 11 приходятся на арабский и турецкий языки, остальные — европейские, что четко 

коррелирует с развитием культа ведовства в средневековой Европе и его отсутствием (или 

строгим осуждением) в исламских странах. 

Обобщая проделанную работу, авторы констатируют, что большинство народных 

названий мандрагоры связано с ее морфологией (79 имен), особенно с антропоморфным 

корнем, а не с фармакологическими или магическими свойствами. Разные мифы имеют 

разное происхождение и возраст. Спатиотемпоральный (пространственно-временной) 

анализ названий позволяет это реконструировать. Так, Ближний Восток/Иран — родина 

обрядов выкапывания, особенно с использованием собаки. Европа — место возникновения 

и развития мифов о магии, колдовстве и, что особенно важно, о происхождении растения 

под виселицей (это позднесредневековый, западный феномен, что подтверждается 

концентрацией соответствующих названий в Германии и Нидерландах). Мотив крика — 

более позднее явление, чем сам обряд выкапывания, и фиксируется в Европе и Турции. 

Страх перед растением как перед демоническим агентом (связанный с формой корня) 

может иметь восточное происхождение, в то время как собственно ведовские традиции — 

европейские. 

Заключительная часть исследования поднимает этноботанический анализ на уровень 

исторического и антропологического синтеза. Этноботаника выступает как проверяемая 

наука: Формулирование и проверка гипотез — это то, что превращает этноботанику из 

описательной дисциплины в аналитическую. Авторы демонстрируют, что народные 

названия — это не просто «любопытный материал», а эмпирические данные, которые могут 

подтверждать или опровергать теоретические предположения о миграции идей, 

культурных контактах и различиях в мировоззрении. Был выполнен количественный 

анализ культурных смыслов: Подсчет названий по категориям (17% — фармакология, 27% 

— морфология, 16% — магия) позволяет объективно оценить, какие аспекты растения были 

наиболее значимы для разных культур в целом, что дает исследователям инструмент для 

сравнительной этноботаники: можно сопоставлять «профили» восприятия одного и того же 

растения в разных регионах. Проделана реконструкция культурных ареалов: Работа 

показывает, как можно картировать не только распространение видов, но и 

распространение мифов. Четкое разделение на ареал обряда с собакой (Восток) и ареал 

мифа о виселице (Запад) — это вклад в историческую географию культуры. Критикуются 

«очевидные» предположения. Выполнено опровержение гипотезы 2 (больше названий 

должно быть на родине растения), что служит важным методологическим 

предостережением. Оно доказывает, что интенсивность культурной рецепции и 



фольклорной разработки образа растения может быть выше вдали от его естественного 

ареала, где миф не корректируется реальностью. Данное обстоятельство заставляет 

исследователей всегда учитывать разницу между «знанием о растении» (опытным) и 

«представлением о растении» (мифологическим). Предположение о том, что часть неясных 

названий может быть эвфемизмами, открывает новое направление для анализа, что 

выступает напоминанием о том, что язык не только называет объекты, но и активно 

защищает говорящего от опасностей, как реальных, так и воображаемых. Поиск 

эвфемизмов в народной ботанике может стать отдельной и многообещающей темой. 

Таким образом, заключительная часть статьи не просто подводит итоги, а задает 

высокую планку для будущих исследований, демонстрируя, как тщательный сбор данных, 

их классификация и проверка гипотез позволяют увидеть в народных названиях растений 

ключ к пониманию глубинных процессов истории культуры и человеческого сознания. 

 

Модель создания этноботанического концепта 

Модель создания этноботанического концепта представляет собой многослойный 

процесс, в котором каждый последующий уровень надстраивается над предыдущим, 

фильтруя и трансформируя исходную информацию. 

Уровень 1. Природный субстрат (растение-в-себе) – это объективная, внекультурная 

реальность — ботанический вид с его уникальными характеристиками, включает 

морфологию, химию (фармакологию), экологию и ареал.  

На примере мандрагоры уровень 1 выглядит следующим образом. Морфология: 

антропоморфный (раздвоенный) корень; крупные листья; шаровидные, похожие на яблоки 

или помидоры плоды. Химия (фармакология): наличие тропановых алкалоидов 

(гиосциамин, скополамин), вызывающих галлюцинации, сон, паралич, а в больших дозах 

— смерть. Это же свойство делает растение психоактивным. Экология и ареал: 

произрастает в Средиземноморье, на Ближнем Востоке и Кавказе. Там, где растение растет, 

с ним возможен прямой, эмпирический контакт. Там, где не растет, контакт отсутствует, и 

образ строится исключительно на привнесенной информации. 

Уровень 2. Первичная концептуализация (эмпирический фильтр). На этом этапе 

происходит первичное осмысление наблюдаемых свойств растения. Это универсальные 

когнитивные механизмы, характерные для всех культур. Уровень 2 включает механизм 

«антропоморфной проекции», механизм «апперцепции» (познание через известное), 

механизм «эмпирического обобщения.  

На примере мандрагоры уровень 2 выглядит следующим образом. Механизм 

«антропоморфной проекции»: форма корня считывается как подобие человеческого тела, 

что запускает цепочку ассоциаций: человек → душа → двойник → дух. Механизм 

«апперцепции» (познание через известное): неизвестное растение описывается через более 

знакомые объекты. Плод сравнивается с яблоком или баклажаном (по форме и цвету), лист 

— с ухом или пятерней. Механизм «эмпирического обобщения»: наблюдение за эффектами 

(сон, отравление, смерть животных) порождает первичные категории: «сонная трава», 

«одурманивающая», «ядовитая». Наблюдение за вкусом/запахом плодов порождает связку 

с «любовными» свойствами (афродизиак), даже если фармакологического основания нет. 

Уровень 3. Культурная и мифологическая обработка (символический фильтр) – здесь 

первичные наблюдения встраиваются в существующую картину мира конкретной 

культуры, проходя через фильтры религии, магии и фольклора. Именно на этом этапе 

растение становится концептом. К уровню 3 относятся доктрина сигнатур, религиозно-

мифологическая интерполяция, магическая специализация, фольклорная нарративизация. 

На примере мандрагоры уровень 3 выглядит следующим образом. Доктрина 

сигнатур: форма указывает на функцию. Человекоподобный корень — значит, растение 

влияет на человека, его плодовитость, здоровье, душу. Это связующее звено между 

морфологией и магией/медициной. Религиозно-мифологическая интерполяция мандрагоры 

имеет несколько векторов (традиций). В иудео-христианской традиции растение 



вписывается в библейский нарратив (мандрагоры Рахили) и получает имя duda'eem, а его 

арамейский перевод yabroukh порождает целый пласт толкований. Позже возникает связь с 

Адамом (через Хильдегарду Бингенскую) и раем (через легенды о слонах). В исламской 

традиции растение связывается с джиннами, гулями, царем Соломоном (как талисман 

против демонов). Его демоническая природа — результат действия сверхъестественных 

сил. В германской языческой и пост-языческой традиции растение интегрируется в мир 

альвов, гномов и магических рун (alruna). Возникает мощный пласт имен, связанных с 

тайным знанием и духами. В античной традиции растение связывается с фигурами магов и 

чародеев — Цирцеей, Прометеем (его кровь дает жизнь растению), Медеей. Магическая 

специализация означает, что та или иная культура «назначает» растению его роль. В Европе 

это ведьмовство (полеты, шабаши), черная и белая магия (талисманы-человечки). На 

Востоке — защита от демонов или, наоборот, их присутствие в корне. Фольклорная 

нарративизация означает, что вокруг растения складываются сюжеты и обряды, 

объясняющие, как его добывать и как к нему относиться. Это обряд выкапывания (с 

собакой, с затыканием ушей — из-за смертоносного крика) и легенда о происхождении (из 

семени повешенного). Данные сюжеты также находят отражение в названиях. 

Уровень 4. Лингвистическая фиксация («рождение имени»). Культурный концепт 

кристаллизуется в языке. Имя становится его носителем и передатчиком. Данный процесс 

идет по нескольким руслам: а) прямое именование по признаку: антропоморфос (греч.), 

Galgenmännlein (нем. «виселичный человечек»), sag-kuš (фарси «собакoyбийца»); б) 

метафорическое именование: Devil's apple (англ. «дьявольское яблоко»), Liebesapfel (нем. 

«любовное яблоко»), Sirag al kutrub (араб. «дьявольская свеча»); в) заимствование и 

калькирование: имя путешествует вместе с мифом, когда греческое mandragoras становится 

латинским, а затем расходится по европейским языкам. Арабское luffâh (яблоко) входит в 

испанский как bellaraga (разновидность мандрагоры), здесь важно различать заимствования 

через прямой контакт (торговлю, миграцию) и через книги; г) трансформация и народная 

этимология, когда имя искажается и переосмысливается, порождая новые смыслы. 

Классический пример — mandragore → main de gloire («рука славы»), связавшее растение с 

воровским фольклором и виселицей. 

Уровень 5. Социальная стратификация и диффузия концепта. Концепт не монолитен. 

Он существует в разных социальных слоях и формах знания, которые взаимодействуют 

друг с другом. Данные социальные слои и формы знания включают книжное / элитарное 

знание, народное / фольклорное знание. Эти слои и знания взаимодействуют и 

взаимопроникают. 

На примере мандрагоры уровень 5 выглядит следующим образом. Книжное / 

элитарное знание включает произведения античных авторов (Диоскорид, Плиний), 

средневековые гербарии, труды алхимиков и теологов. Здесь рождаются сложные 

мифологические конструкции (гендерное разделение, связь с Прометеем или библейскими 

персонажами), которые не всегда проникают в народ. Народное / фольклорное знание – это 

живая традиция, передаваемая устно. Здесь акцент делается на практических аспектах: как 

выкопать корень (обряд с собакой), как использовать его в магии или медицине. Названия 

в этой среде более прагматичны и привязаны к местным реалиям. Книжные идеи могут со 

временем проникать в народ (например, миф о происхождении от повешенного, возможно, 

имеет книжное происхождение, но широко распространился в фольклоре). Народные 

названия могут фиксироваться и тем самым сохраняться в книгах. 

Уровень 6 Итоговый этноботанический концепт (растение-для-нас). Конечный 

продукт процесса — это многомерный образ, закрепленный в языке и культуре. Анализ 

этого образа через названия позволяет а) реконструировать историю восприятия и ответить 

на вопросы, какие свойства (морфологические, фармакологические) были замечены 

первыми, какие мифы и когда наслоились; б) картографировать миграцию идей, а именно, 

где зародился тот или иной миф (например, обряд с собакой — на Востоке, виселица — в 

Европе), как он распространялся; в) выявить доминирующие культурные установки, 



отвечая на вопросы, в какой культуре растение стало символом колдовства, а в какой — 

объектом страха перед демонами; г) разделить эмпирическое и мифологическое знание, 

включая ответы на вопросы о том, что люди знали о растении из опыта (оно ядовито), а во 

что они верили (оно кричит, приносит удачу); д) понять динамику концепта, поскольку 

концепт не статичен и может обедняться («утрата имен») или обогащаться (появление 

новых легенд и названий) при переходе в другую культуру или эпоху. 

Данная модель предлагает исследователям определенную методологическую рамку, 

связанную с рядом этнокультурологических и этноботанических принципов: 

1) не рассматривать народные названия как простой список, а видеть в них результат 

многоступенчатой культурной обработки; 

2) анализировать каждый уровень, задавая вопросы: каков природный субстрат, как 

он был воспринят эмпирически, через какие культурные фильтры прошел, в каких 

социальных слоях бытовал, как закрепился в языке; 

3) использовать названия как инструмент для проверки историко-культурных 

гипотез (как это сделали авторы с четырьмя гипотезами); 

4) понимать, что этноботанический концепт — это всегда диалог природы и 

культуры, где природа дает материал, а культура создает из него значение. 

 

Заключение 

Проведенный критический анализ статьи А. Дафни и соавторов «В поисках следов 

мифа о мандрагоре: исторические и этноботанические корни её народных названий» («In 

search of traces of the mandrake myth: the historical, and ethnobotanical roots of its vernacular 

names») (2021) позволяет не только оценить масштаб и глубину оригинального 

исследования, но и извлечь важные методологические уроки, значимые для этноботаники 

и смежных дисциплин. 

Исходное исследование представляет собой уникальный по охвату материал: 292 

народных названия мандрагоры в 41 языке, проанализированные на стыке ботаники, 

лингвистики, истории и фольклористики. Авторы продемонстрировали, что народные 

названия растения — это не просто лингвистические курьезы, а культурные артефакты, 

несущие в себе следы многовековых верований, практик и миграций идей. Ключевым 

достижением оригинальной статьи является разработка прозрачной и строгой методологии, 

учитывающей возможные «ловушки»: подмену ботанических видов, перенос книжных 

названий в народную среду, сложность разграничения заимствований и оригинальных 

имен. Категоризация названий по семантическим группам (антропоморфизм, магия, 

фармакология, обряды и т.д.) позволила перейти от описания к анализу и проверке 

конкретных гипотез. 

Наиболее важные выводы, полученные в ходе нашей реконструкции, можно 

сформулировать следующим образом.  Гипотеза о том, что наибольшее число названий 

должно быть сосредоточено на родине растения (Средиземноморье), не подтвердилась. 

Лидером по числу имен оказался немецкий язык, что свидетельствует о силе культурной 

рецепции: миф о мандрагоре оказался востребованным в регионах, где растение не растет, 

и породил там богатую фольклорную традицию (особенно связанную с ведьмовством и 

виселицей). Анализ названий доказал восточное (ближневосточное/иранское) 

происхождение обряда выкапывания с собакой и европейское (германское) происхождение 

мифа о произрастании мандрагоры из семени повешенного. Это блестящий пример того, 

как лингвистические данные могут служить инструментом исторической реконструкции. 

Относительно небольшое число названий, связанных с лекарственными свойствами и 

афродизиакальным действием (всего 17%), при громкой исторической репутации 

мандрагоры как панацеи и любовного зелья, указывает на то, что культурный миф может 

жить своей жизнью, не всегда совпадая с реальным, повседневным использованием 

растения. 



На основе синтеза этих данных нами была построена шестиуровневая модель 

формирования этноботанического концепта, которая включает: природный субстрат → 

первичную концептуализацию (эмпирический фильтр) → культурно-мифологическую 

обработку (символический фильтр) → лингвистическую фиксацию → социальную 

стратификацию знания → итоговый культурный образ. Эта модель имеет 

общедисциплинарное значение и может быть применена к изучению любых других 

значимых в культуре растений. 

Таким образом, критический анализ статьи Дафни и соавторов подтверждает, что 

современная этноботаника перестает быть сугубо описательной наукой. Она превращается 

в строгую аналитическую дисциплину, способную проверять гипотезы, реконструировать 

историю культуры и давать надежные инструменты для понимания того, как человеческое 

сознание осваивает и «означивает» окружающий природный мир. Исследование 

мандрагоры становится образцом такого междисциплинарного синтеза, где ботаника, 

лингвистика и антропология работают вместе, чтобы раскрыть тайны не только растения, 

но и самой человеческой культуры. 

Разработанная в ходе анализа методология и предложенная модель формирования 

этноботанического концепта открывают новые перспективы для исследований 

традиционных знаний коренных народов арктических и субарктических территорий 

России, где проблема сохранения культурного и лингвистического наследия стоит 

особенно остро. 

Как показывают современные исследования, традиционные этноботанические 

знания коренных народов Сибири стремительно утрачиваются. Так, исследования 

ненецкой этнокультурной группы Ямала демонстрируют прямую корреляцию между 

деградацией пастбищ, изменением климата и сокращением «лингвистической палитры» 

для описания ягеля и других кормовых растений. Поскольку ненецкий язык внесен в список 

исчезающих языков ЮНЕСКО, документация фитонимов становится не просто 

академической задачей, но актом спасения культурной памяти. Предложенная модель 

позволяет системно подходить к такой документации, фиксируя не просто название, но весь 

спектр его значений и контекстов. 

Исследования культуры науканских эскимосов на Чукотке показывают, что после 

принудительного переселения в 1958 г. произошли драматические изменения в восприятии 

растений: количество видов, считающихся лекарственными, выросло на 225%, тогда как 

число традиционно собираемых съедобных растений сократилось на 13%. Эта динамика — 

переход от профилактической модели здоровья к новой, заимствованной у европейской 

медицины — может быть адекватно проанализирована через призму разработанной 

модели, где культурно-мифологическая обработка и социальная стратификация знания 

выступают ключевыми фильтрами трансформации концепта. 

Исследования фитонимов в финно-пермских языках коренных народов, а также в 

чалканском диалекте алтайского языка показывают универсальные механизмы номинации 

растений — по сходству с другими растениями, по цвету, по месту произрастания, по вкусу 

или запаху. Эти механизмы точно соответствуют выделенному в модели уровню первичной 

концептуализации и позволяют проводить типологические сравнения между разными 

языковыми семьями. Работы по этноботанике алтайцев фиксируют 141 вид растений с 

указанием местных названий, этнических групп, использующих растение, и рецептов 

традиционных блюд. В условиях глобализации и унификации питания такая документация 

становится основой для программ ревитализации традиционной кухни и устойчивого 

развития. Модель формирования этноботанического концепта позволяет понять, почему 

одни растения сохраняют свое значение, а другие уходят из культурной памяти. 

Сравнительные исследования культуры чукчей, науканских эскимосов и 

аляскинских юпиков позволяют выявить, что больше влияет на медицинские представления 

— языковое родство или совместная история с доминирующей культурой. Методология 

Дафни и соавторов, успешно примененная для анализа миграции мифов о мандрагоре 



между Востоком и Западом, дает инструментарий для таких сложных кросс-культурных 

сопоставлений в Арктике. Так, исследования ненецких представлений о ягеле (njada) 

раскрывают глубокую связь между растением, ландшафтом и духовными представлениями: 

существуют духи ягеля (njada—khe-khe), а в фольклоре упоминаются мифические существа 

— «поедатели ягеля» (njad/njadam' ngaworta). Точно так же, как мандрагора в европейской 

традиции наделялась демоническими или магическими свойствами, в арктических 

культурах растения выступают агентами в сложной системе взаимоотношений человека, 

животных и духов. Предложенная модель позволяет корректно описывать и эти сакральные 

аспекты. 

Для исследований коренных малочисленных народов Севера, Сибири и Дальнего 

Востока РФ разработанная методология открывает возможности не только для 

документации уходящего знания, но и для глубокого понимания механизмов его 

трансформации, утраты и возможного возрождения в современном мире. 
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